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2023 Implementation Rules for Amending the 
Implementation Rules for Article 43 of the Law of the 
People’s Republic of China on Safeguarding National 

Security in the Hong Kong Special Administrative Region

(Made by the Chief Executive in conjunction with the Committee for 
Safeguarding National Security of the Hong Kong Special 

Administrative Region under the third paragraph of Article 43 of the 
Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 

Security in the Hong Kong Special Administrative Region)

1. Commencement

These Implementation Rules come into operation on  
15 December 2023.

2. Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s 
Republic of China on Safeguarding National Security in the 
Hong Kong Special Administrative Region amended

The Implementation Rules for Article 43 of the Law of the 
People’s Republic of China on Safeguarding National Security 
in the Hong Kong Special Administrative Region are amended 
as set out in rule 3.

3. Schedule 3 amended (rules relating to freezing, restraint, 
confiscation and forfeiture of property)

 (1) Schedule 3, section 1—

Repeal subsection (2)

Substitute

2023年第 166號法律公告

《2023年〈中華人民共和國香港特別行政區維護國家
安全法第四十三條實施細則〉(修訂 )實施細則》 

 

(由行政長官會同香港特別行政區維護國家安全委員會根據《中華人
民共和國香港特別行政區維護國家安全法》第四十三條第三款制定 )

1. 生效日期
本實施細則自 2023年 12月 15日起實施。

2. 修訂《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法第四
十三條實施細則》
《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法第四十三
條實施細則》現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 3 (關於凍結、限制、沒收及充公財產的細則 )

 (1) 附表 3，第 1條——
廢除第 (2)款
代以
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 “(2) 就本附表而言，如——
 (a) 裁判官就某項罪行根據《裁判官條例》(第 227

章 )第 72條針對某人發出手令或傳票；
 (b) 某人因某項罪行而被逮捕 (不論該人是否獲保

釋 )；
 (c) 某人在無手令的情況下受拘押後被控以某項罪

行；或
 (d) 控告某人某項罪行的公訴書，根據《刑事訴訟

程序條例》(第 221章 )第 24A(1)(b)條，按法
官的指示或經其同意而提出，

即屬對該人就該項罪行提起法律程序。
 (2A) 然而，第 (2)款適用於解釋本附表第 3(4B)(a)條時，

須在猶如該款 (b)段並不存在的情況下理解。”。
 (2) 附表 3，第 3條——

廢除第 (3)款
代以

 “(3) 保安局局長須在第 (1)款所指的通知，指明該通知
的有效期。

 (3A) 根據第 (3)款指明的有效期，不得超過 2年。”。
 (3) 附表 3，第 3(4)條——

廢除
“第 (3)款所述的通知”

 “(2) For the purposes of this Schedule, proceedings for an 
offence are instituted against a person if—

 (a) a magistrate issues a warrant or summons 
against the person under section 72 of the 
Magistrates Ordinance (Cap. 227) in respect of 
the offence;

 (b) the person has been arrested for the offence 
(whether or not the person is released on bail);

 (c) the person is charged with the offence after 
being taken into custody without a warrant; or

 (d) an indictment charging the person with the 
offence is preferred by the direction or with the 
consent of a judge under section 24A(1)(b) of 
the Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221).

 (2A) However, when subsection (2) is applied in construing 
section 3(4B)(a) of this Schedule, that subsection is 
to be read as if  paragraph (b) of that subsection did 
not exist.”.

 (2) Schedule 3, section 3—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) The Secretary for Security must, in a notice under 
subsection (1), specify the validity period of the 
notice.

 (3A) The validity period specified under subsection (3) 
must not exceed 2 years.”.

 (3) Schedule 3, section 3(4)—

Repeal

“the notice mentioned in subsection (3)”
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代以
“第 (1)款所指的通知的”。

 (4) 附表 3，在第 3(4)條之後——
加入

 “(4A) 如在第 (1)款所指的通知的有效期屆滿時，保安局
局長已根據第 (4)款提出申請，而該申請的法律程
序尚未結束，則該通知的有效期須延長至以下期間
屆滿為止——

 (a) 如法庭批准延期——法庭所批准延長的期間；
或

 (b) 如屬其他情況——自該申請的法律程序結束
當日起計的 14日期間。

 (4B) 如在第 (1)款所指的通知的有效期屆滿時——
 (a) 已就與該通知相關的危害國家安全罪行提起法

律程序；及
 (b) 任何該等法律程序 (包括在該等法律程序中提

出的沒收令申請的法律程序 )尚未結束，
則該通知的有效期須延長至自所有該等法律程序結
束當日起計的 28日期間屆滿為止。

 (4C) 如在第 (1)款所指的通知的有效期屆滿時——

Substitute

“a notice under subsection (1)”.

 (4) Schedule 3, after section 3(4)—

Add

 “(4A) If, on the expiry of the validity period of a notice 
under subsection (1), the Secretary for Security has 
made an application under subsection (4) and the 
proceedings for the application have not been 
concluded, the validity period of the notice is to be 
extended until the expiry of—

 (a) if  the court grants the extension—the extended 
period as granted by the court; or

 (b) otherwise—the period of 14 days beginning on 
the day on which the proceedings for the 
application are concluded.

 (4B) If, on the expiry of the validity period of a notice 
under subsection (1)—

 (a) proceedings for an offence endangering national 
security that relates to the notice have been 
instituted; and

 (b) any of the proceedings (including the 
proceedings for an application for a confiscation 
order made in the first-mentioned proceedings) 
have not been concluded,

the validity period of the notice is to be extended 
until the expiry of the period of 28 days beginning 
on the day on which all of the proceedings are 
concluded.

 (4C) If, on the expiry of the validity period of a notice 
under subsection (1)—
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 (a) 已就該通知指明的財產的任何部分提出限制
令、押記令或充公令的申請；及

 (b) 該申請的任何法律程序尚未結束，
則該通知的有效期須延長至自所有該等法律程序結
束當日起計的 14日期間屆滿為止。

 (4D) 為免生疑問，如通知的有效期根據第 (4A)、(4B)及
(4C)款中的多於一款而延長，則該通知的有效期以
當中最遲屆滿者為準。

 (4E) 保安局局長——
 (a) 如通知的有效期根據第 (4)或 (4A)(a)款而延

長——須在該通知的有效期每次延長後；及
 (b) 如通知的有效期根據第 (4A)(b)、(4B)或 (4C)

款而延長——須在該通知的有效期每次延長
後及在該通知失效後，

在合理地切實可行的情況下，盡快向持有有關財產
的人發出書面通知。”。

 (5) 附表 3，第 3(5)條——
廢除
“通知須”

代以

 (a) an application for a restraint order, charging 
order or forfeiture order has been made in 
relation to any part of the property specified in 
the notice; and

 (b) any proceedings for the application have not 
been concluded,

the validity period of the notice is to be extended 
until the expiry of the period of 14 days beginning 
on the day on which all of the proceedings are 
concluded.

 (4D) To avoid doubt, if  the validity period of a notice is 
extended under more than one subsection among 
subsections (4A), (4B) and (4C), the validity period 
of the notice is the one that expires the latest.

 (4E) The Secretary for Security must—

 (a) if  the validity period of a notice is extended 
under subsection (4) or (4A)(a)—as soon as is 
reasonably practicable after the validity period 
of the notice is extended each time; and

 (b) if  the validity period of a notice is extended 
under subsection (4A)(b), (4B) or (4C)—as soon 
as is reasonably practicable after the validity 
period of the notice is extended each time and 
after the notice expires,

issue a notice in writing to the person holding the 
property concerned.”.

 (5) Schedule 3, section 3(5)—

Repeal

“The notice”

Substitute
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“根據第 (1)、(2)或 (4E)款發出的通知，須”。
 (6) 附表 3，第 3條——

廢除第 (6)款
代以

 “(6) 如——
 (a) 根據第 (1)款發出的通知所指明的財產涉及不

動產；或
 (b) 根據第 (2)或 (4E)款發出的通知所關乎的財產

涉及不動產，
則該通知須當作為影響土地的文書而可根據《土地
註冊條例》(第 128章 )，以土地註冊處處長認為合
適的方式註冊。”。

 (7) 附表 3，第 3(7)條——
廢除
“通知所”

代以
“第 (1)款所指的通知所”。

 (8) 附表 3，在第 3(9)條之後——
加入

 “(10) 就第 (4A)、(4B)及 (4C)款而言，在以下情況下，
有關法律程序即告結束——

 (a) 提起該法律程序的一方撤回或中止該法律程
序；

 (b) 法庭就該法律程序作出最終判決或決定，而該
判決或決定是不可上訴或覆核的；

“A notice issued under subsection (1), (2) or (4E)”.

 (6) Schedule 3, section 3—

Repeal subsection (6)

Substitute

 “(6) If—

 (a) any property specified in a notice issued under 
subsection (1) involves immovable property; or

 (b) any property relating to a notice issued under 
subsection (2) or (4E) involves immovable 
property,

the notice is taken to be an instrument affecting land 
and is registrable under the Land Registration 
Ordinance (Cap. 128) in the way that the Land 
Registrar considers appropriate.”.

 (7) Schedule 3, section 3(7)—

Repeal

“the notice will”

Substitute

“a notice under subsection (1) will”.

 (8) Schedule 3, after section 3(9)—

Add

 “(10) For the purposes of subsections (4A), (4B) and (4C), 
the proceedings are concluded if—

 (a) the party that instituted the proceedings 
withdraws or discontinues the proceedings;

 (b) the court makes the final judgment or decision 
in respect of the proceedings, and the judgment 
or decision is not appealable or reviewable;
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 (c) 針對就該法律程序作出的最終判決或決定提出
上訴或覆核的訂明期限屆滿，而沒有任何一方
提出上訴或覆核；或

 (d) 就沒收令或充公令的申請的法律程序而 
言——該法律程序中所發出的沒收令或充公
令得到圓滿執行 (不論所用方法是繳付根據該
命令須繳付的款額，或由被告人接受監禁以作
抵償 )。

 (11) 為免生疑問，經《2023年〈中華人民共和國香港特
別行政區維護國家安全法第四十三條實施細則〉(修
訂 )實施細則》(《修訂細則》)修訂的本附表，適用
於在《修訂細則》開始實施的日期之前根據第 (1)款
發出，而在該日仍然有效的通知。”。

4. 實施細則的真確本
本實施細則的中文文本為真確本，解釋本實施細則須以此為
根據。英文譯本僅供參考。

行政長官
李家超 

2023年 12月 12日

 (c) the prescribed period for making an appeal or 
review against the final judgment or decision 
made in respect of the proceedings expires, and 
no appeal or review is made by any party; or

 (d) in the case of proceedings for an application for 
a confiscation order or forfeiture order—the 
confiscation order or forfeiture order made in 
the proceedings is satisfied (whether by payment 
of the amount due under the order or by the 
defendant serving imprisonment in default).

 (11) To avoid doubt, this Schedule as amended by the 
2023 Implementation Rules for Amending the 
Implementation Rules for Article 43 of the Law of 
the People’s Republic of China on Safeguarding 
National Security in the Hong Kong Special 
Administrative Region (amending Rules) applies to 
notices that are issued under subsection (1) before, 
and are still effective on, the day on which the 
amending Rules come into operation.”.

4. Authentic text of Implementation Rules

The Chinese text of these Implementation Rules is an authentic 
text, and these Implementation Rules are to be construed 
accordingly. The English translation text is for reference only.

[SIGNED ON THE CHINESE 
TEXT]

Chief Executive

12 December 2023
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